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TEXT

10

Aalogq

sUpinqfEena / 

xWsEnIlonqsWAonqljkunqepYanEnMnogqmunqmuwqsoM / 

xtqxjmWhonqnjhnqsogqsMngqenacojhgqsiNqnIlonqkgqtgqyWna / 

nokqnnqmWhUfIsgqnogqmuwqnMfnqhgqcicqsWngqnI / 

mWnnqpinqtJgqngqsWeAlnqtInakayUnogqkIsJwqvj / 

mWhUpinqtJgqngqfIhukqxugqlugqcUlinqmuwqsonqnogqknq /  

mJwqnjxiNqlamokqhEhgqkWxunqmWnojyUsgqnugqhgqkjkunqna / 

ngqpaljenahumqepYanogqmuwqxMeykgqS / 

lWel / 

TRANSLATION

10.

Words of a1 lauN2

‘Who are you?

‘You many beautiful petite white girls (playing) happily in the water, a round blue lotus pond.

‘I have never on this earth seen two or three ladies with bodies so beautiful.’

After that, he did not know that the spirit of the lotus pond had changed into the body of seven lovely ladies.

It was not the lady Naga Elanti, who was staying in that large lotus pond. 

He does not know all the lady spirits who have come down from the six levels of heaven to play in these many lotus ponds.

‘Please tell to me, a youth who lives in a forest far from people.

‘Oh many ladies who are happily gathered in this wide golden lotus pond.

‘Tell me!’

ANALYSIS

No 10

Link to audio file for this text
Link to photograph of Ee Nyan Khet’s manuscript of this text
Words of a1 lauN2

	1)
	sU
	pinq
	fE
	ena
	/
	
	

	
	sU6
	pen2
	phav6
	nq6
	
	
	

	
	2Pl
	be
	who
	QN
	
	
	


‘Who are you?’

Note:
Ee Nyan Khet stated that in spoken language both pen2 ‘be’ and the question particle nq6 would be omitted. In spoken language one could say simply sU6 phav6 ‘who are you?’

	2)
	xW
	sE
	nI
	lonq
	sW
	Aonq
	lj
	kunq
	epYa

	
	khAu6
	sav6
	nI2
	lqn1
	sAu6
	qn1
	lAi6
	kon2
	pyq1

	
	white
	clear
	good
	beautiful
	female
	small
	many
	person
	happy


	
	nE
	nM
	nogq
	munq
	muwq
	soM
	/
	
	

	
	nav2
	nam4
	nauN6
	mon2
	mo2
	sqm1
	
	
	

	
	in
	water
	pond
	round
	lotus
	blue
	
	
	


‘You many beautiful petite white girls (playing) happily in the water, a round blue lotus pond.’

Note:
Ee Nyan Khet stated that at this time the ladies were playing, bathing in the lotus pool.

Rhyme scheme:


The word kon2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based


The word mon2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	3)
	xtqxj
	mW
	honq
	nj
	hnq
	sogq
	sM

	
	khat1 khAi2
	mau1
	hqn1
	nai3
	han6
	sauN6
	sAm6

	
	whenever*
	NEG
	never
	GET
	see**
	two
	three


	
	ngq
	ena
	coj
	hgq
	siNq
	nI
	lonq
	kgq

	
	nAN2
	nq1
	cqi4
	hAN5
	sjn3
	nI2
	lqn1
	kAN2

	
	lady
	shoot**
	female
	body
	beautiful
	good
	beautiful
	middle


	
	tgq
	yW
	na
	/
	
	

	
	tAN2
	yau4
	nA2
	
	
	

	
	road
	FINISHED
	PRT
	
	
	


‘I have never on this earth seen two or three ladies with bodies so beautiful.’

Notes:
* khat1 khAi2 is spoken language for mz5 nav6 kq4 ‘whenever (lit: ‘time-WH-LINK’)


** The spoken form would be ma1 hqn1 han6 ‘NEG-never-see’


*** nq1 is used to refer to females

Rhyme scheme:


The word nAN2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based


The word kAN2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3.

	4)
	nokq
	nnq
	mW
	hU
	fI
	sgq
	nogq
	muwq
	nM

	
	nauk4
	nan4
	mau1
	hU4
	phI6
	saN6
	nauN6
	mo2
	nam4

	
	outside
	that*
	NEG
	know
	spirit
	stay
	pond
	lotus
	water


	
	fnq
	hgq
	cicq
	sW
	ngq
	nI
	/

	
	phAn1
	hAN5
	cet1
	sAu6
	nAN2
	nI2
	

	
	metamorphose
	body
	seven
	female
	lady
	good
	


‘After that, he did not know that the spirit of the lotus pond had changed into the body of seven lovely ladies.’

Notes:
* nauk4 nan4 is translated as ‘after that’.


In this drama (cAt4) there are seven ladies who are named according to birth order, as ye3, I1, Am2 , ai1, ok1, et1, At1
Rhyme scheme:


The word ni2 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based. Its rhyme is found in line (5).

	5)
	mW
	nnq
	pinq
	tJgq
	ngq
	sW
	eAlnqtI

	
	mau1
	nan4
	pen2
	tvN1
	nAN2
	sAu6
	e1 lan1 tI1

	
	NEG
	that
	be
	all
	lady
	female
	PN*


	
	naka
	yU
	nogq
	kI
	sJwq
	vj
	/
	

	
	na1 kA2
	yU1
	nauN6
	kI2
	sv4
	thai3
	
	

	
	Naga
	stay
	pond
	large**
	at***
	here
	
	


‘It was not the lady Naga Elanti, who was staying in that large lotus pond.’ 

Notes:
* Proper name for a female Naga


** Burmese word. Ee Nyan Khet stated that to make language more beautiful, Burmese words are added sometimes


*** sv4 thai3 is bookish for tI5 thai3 ‘at-there’

Rhyme scheme:


The word kI2 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3 in line (4)

	6)
	mW
	hU
	pinq
	tJgq
	ngq
	fI
	hukq
	xugq
	lugq

	
	mau1
	hU4
	pen2
	tvN1
	nAN2
	phI6
	hok1
	khoN2
	loN2

	
	NEG
	know
	be
	all
	lady
	ghost
	six
	level*
	come down


	
	cU
	linq
	muwq
	sonq
	nogq
	knq
	/

	
	cU2
	len3
	mo2
	sqn2
	nauN6
	kAn1
	

	
	near
	play
	lotus
	many**
	pond
	pond***
	


‘He does not know all the lady spirits who have come down from the six levels of heaven to play in these many lotus ponds.’

Notes:
* refers to the six levels of heaven



** sqn2 refers to the many types of lotus


*** Burmese word

Rhyme scheme:


The word kAn1 is the ta1 phU3, the word on which the rhyme is based. Its rhyme is found in line (7).

	7)
	mJwq
	nj
	xiNqla
	mokq
	hE
	hgq
	kW
	xunq
	mW

	
	mz5
	nai4
	khjn2 lA2
	mqk1
	hav3
	haN2
	kau2
	khun6
	mAu1

	
	time
	this
	please
	tell
	GIVE
	to
	1Sg
	self
	youth*


	
	noj
	yU
	sgq
	nugq
	hgq
	kj
	kun
	na
	/

	
	nqi4
	yU1
	sAN3
	noN2
	hAN1
	kai2
	kon2
	nA6
	

	
	small
	stay
	stay
	forest
	apart
	far
	person
	PRT
	


‘Please tell to me, a youth who lives in a forest far from people.’

Notes:
* The phrase khun6 mAu1 refers to the speaker, a1 lauN2.

Rhyme scheme:


The word hAN1 is the ta1 mj5, the word which rhymes with the ta1 phU3 in line (6)

	8)
	ngq
	pa
	lj
	ena
	humq
	epYa
	nogq
	muwq
	xM

	
	nAN2
	pA2
	lAi6
	nq1
	hum1
	pyq2
	nauN6
	mo2
	kham2

	
	lady
	*
	many
	CLF*
	gather
	happy
	pond
	lotus
	gold


	
	ey
	kgq
	S
	/
	
	
	
	

	
	ye1
	kAN3
	zi2
	
	
	
	
	

	
	water
	wide
	PRT
	
	
	
	
	


‘Oh many ladies who are happily gathered in this wide golden lotus pond.’

Notes:
* nAN2 pA2 is a polite vocative. He is asking who these girls are

	9)
	lW
	el
	/
	
	
	
	

	
	lau5
	lj4
	
	
	
	
	

	
	tell
	PRT
	
	
	
	
	


‘Tell me!’

Notes:
With these are the words, the a1 lauN2 is asking the ladies to respond to him.

1’13” 

